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Dr. Juan Ramón de la Fuente, Secretary of Foreign Affairs, determined the actions and objectives
of the country's foreign policy for 2026 at the Annual Meeting of Embassy and Consulate Heads

MÉXICO TAMBIÉN ES CARIBE
MEXICO IS ALSO CARIBBEAN

El Dr. Juan Ramón de la Fuente, Secretario de Relaciones Exteriores, determinó las acciones y objetivos de la
política exterior del país  para 2026 en la Reunión anual de Titulares de Embajadas y Consulados



MENSAJE DE BIENVENIDAMENSAJE DE BIENVENIDA
WELCOME MESSAGEWELCOME MESSAGE

2

The Embassy of Mexico shares the
enthusiasm and energy of
Trinbagonian society in
celebrating its Carnival festivities,
as well as in activities that
showcase the strength of Trinidad
and Tobago's culture.

In its efforts to promote human
rights and equality, the Embassy
has participated in actions
supporting women empowerment
and increasing awareness of
violence against men and boys, in
order to build a culture of new
masculinities.

Also of relevance is the work
carried out by the Association of
Caribbean States at the beginning
of the year in promoting its
Strategic Plan, with a vision for the
future based on the current
geopolitical challenges.

We invite all our friends from
Trinidad and Tobago, Suriname
and Barbados to visit Mexico
during the 2026 Football World
Cup, a warm, friendly and open
country.
 

La Embajada de México se suma
al entusiasmo y la energía de la
sociedad trinitense en la
celebración de su fiesta de
Carnaval, así como a las
actividades que muestran la
fortaleza de la cultura de
Trinidad y Tobago.
 
En su impulso a favor de la
promoción de los derechos
humanos y la equidad, la
Embajada ha participado en
acciones a favor del
empoderamiento de las mujeres
y la visibilidad de la violencia
contra hombres y niños, así
como en la construcción de una
cultura de nuevas
masculinidades.
 
Destaca al inicio del año, la labor
efectuada por la Asociación de
Estados del Caribe al impulsar su
Plan Estratégico, con una visión
de futuro en el contexto de los
desafíos geopolíticos actuales.
 
A todos nuestros amigos de
Trinidad y Tobago, Surinam y
Barbados les invitamos que
visiten México en el marco de la
celebración de la Copa del
Mundo de Futbol 2026, un país
cálido, fraternal y abierto.
 



La Embajada de México se posiciona como un referente a favor de los derechos humanos, la
lucha contra la violencia de género y la construcción de nuevas masculinidades.
 
Así lo mostró con la participación del Embajador Víctor Hugo Morales en la Cumbre del Día
Internacional para la Eliminación de la Violencia contra Hombres y Niños, realizada en Tobago,
bajo el patrocinio de la Asamblea Legislativa de dicha isla y el impulso del Dr. Jerome
Teelucksingh y el Sr. Richie Bansraj, excepcionales promotores sociales.
 
El Embajador Morales indicó que la violencia contra hombres y niños tiene una doble carga: el
daño sufrido y el ocultamiento del mismo, por lo que es necesario expresar emociones sin miedo,
construir relaciones basadas en el respeto y la comunicación, además de rechazar estereotipos
que obligan a soportar el sufrimiento en silencio. En ese marco, la Embajada ofreció cooperación
en materia de capacitación en igualdad sustantiva, no violencia, cuidados y masculinidades.
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ELIMINACIÓN DE LA VIOLENCIA, UNA PERSPECTIVA GLOBAL

ELIMINATION OF VIOLENCE, A GLOBAL PERSPECTIVE

The Embassy of Mexico positions itself
as a leader in support of human rights,
the fight against gender violence and
the construction of new masculinities.
 
This was demonstrated by the
participation of Ambassador Victor
Hugo Morales in the World Summit for
the International Day for the
Elimination of Violence Against Men
and Boys, held in Tobago, under the
patronage of the island's Legislative
Assembly and promoted by Dr. Jerome
Teelucksingh and Mr. Richie Bansraj,
exceptional social advocates.
 
Ambassador Morales pointed out that
violence against men and boys is
twofold: the harm suffered and its
concealment, and thus it is necessary
to express emotions without fear,
build relationships based on respect
and communication, and reject
stereotypes that enable the endurance
of suffering in silence. Within this
framework, the Embassy offered
cooperation in training on substantive
equality, non-violence, care and
masculinities.



Un gran impulso a los trabajos y el posicionamiento estratégico de la AEC supuso el inicio del
2026, con relevantes reuniones tanto en su sede como en la capital de Panamá, país que
ostenta la Presidencia Pro Tempore del Consejo de Ministros.
 
En Puerto España se efectuaron las reuniones institucionales de los comités especiales de
Turismo Sostenible y Presupuesto, así como la Reunión Intersesional, preparatoria para la 31ª
Reunión Ordinaria del Consejo de Ministros, además de una reunión preparatoria para la
Conferencia Regional sobre Asistencia Humanitaria y Desarrollo de Haití.
 
En Panamá tuvo lugar la 16a Reunión Extraordinaria del Consejo de Ministros, en la que se
aprobó el Plan Estratégico al 2030 de la Asociación y se realizó la Conferencia Regional sobre
Asistencia Humanitaria y Desarrollo de Haití, en las que México tuvo una destacada
participación.
 
La AEC inicia, por tanto, una nueva etapa con una perspectiva estratégica que fortalece su
visión y misión, y cuyo primer resultado es el apoyo al proceso de desarrollo de Haití, uno de
sus más relevantes estados miembros.
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LA ASOCIACIÓN DE ESTADOS DEL CARIBE EN PERSPECTIVA

THE ASSOCIATION OF CARIBBEAN STATES IN PERSPECTIVE
2026 begun with great development in the work and strategic positioning of the ACS, with
important meetings convened both at its headquarters and in the capital of Panama, the
country currently serving as President Pro Tempore of the Minsiterial Council.

Institutional meetings of the special committees on Sustainable Tourism and Budget
were held in Port of Spain, as well as the Intersessional Meeting, the Preparatory meeting
for the 31 Ordinary Meeting of the Ministerial Council, in addition to a preparatory
meeting for the Regional Conference on Humanitarian Assistance and Development for
Haiti.

st 

The 16  Extraordinary Meeting of the Ministerial Council took place in Panama, during
which the Association's 2030 Strategic Plan was approved. The Regional Conference on
Humanitarian Assistance and Development for Haiti was also held, in which Mexico
actively engaged.
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The ACS is therefore embarking on a new phase with a strategic perspective that
strengthens its vision and mission, the first result of which is support for the development
process in Haiti, one of its most important member states.
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MEXICO'S POSITIONING
The Embassy has been increasingly active in
positioning the country in Trinidad and
Tobago, convinced that expanded dialogue
contributes to revitalising relations with
various actors in this dynamic country.
 
Noteworthy aspects include political
engagement with national and local
authorities, participation in various
economic forums, dialogue with relevant
cultural actors, cooperation with education
and training promoters, and coordination
with important civil society associations.

POSICIONAMIENTO DE MÉXICO
La Embajada ha desplegado una actividad
creciente para posicionar al país en Trinidad y
Tobago, convencida que el diálogo ampliado
contribuye a dinamizar las relaciones con diversos
actores de este dinámico país. 
 
Destacan aspectos políticos, con acercamiento a
autoridades nacionales y locales, participación en
diversos foros económicos, diálogo con relevantes
actores culturales, cooperación con promotores de
educación y formación, además de coordinación
con importantes asociaciones de la sociedad civil. 
 



LAS EXPORTACIONES DINAMIZAN LA ECONOMÍA MEXICANA
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México promueve el libre mercado como herramienta que dinamiza el crecimiento económico
de los países. Cuenta con 14 tratados de libre comercio, con una red de 52 países como socios
comerciales. 
 
México es el país con el mayor volumen de exportaciones de América Latina y el Caribe, y se ha
consolidado en estos años como el principal socio comercial de los Estados Unidos.
 
En el 2025 las exportaciones de México crecieron, pese a los actuales desafíos geoeconómicos,
un 7.6%, con ello alcanzó la cifra de 664 mil 837 millones de dólares frente al 2024, lo que lo
reafirma como el principal polo exportador regional, particularmente en sectores como el
automotriz, el electrónico y otros sectores de alto valor agregado. Dicho incremento permitió
alcanzar un superávit comercial de 771 millones de dólares.

EXPORTS BOOST THE MEXICAN ECONOMY
Mexico promotes free trade as a tool to boost economic growth in countries. It has 14
free trade agreements, with a network of 52 countries as trading partners.
 
Mexico is the country with the highest volume of exports in Latin America and the
Caribbean and in recent years, has managed to become the United States' main trading
partner.

In 2025, despite the current geo-economic challenges, Mexico's exports grew by 7.6%,
reaching a total of 664 billion 837 million dollars compared to 2024, reaffirming its
position as the main regional export hub, particularly in sectors such as automotive,
electronics and other high value-added sectors. This growth resulted in a trade surplus of
$771 million.



La ciudad de Guadalajara se prepara para recibir, del 10 al 12 de noviembre de 2026, la
primera edición de ITB Américas, una nueva plataforma continental de negocios turísticos B2B
que forma parte de ITB, reconocida como la red de ferias turísticas más grande del mundo.

Para los destinos caribeños, ITB Américas representa una gran oportunidad para ampliar su
visibilidad, diversificar sus canales de promoción y establecer vínculos con turoperadores,
agencias de viaje, aerolíneas, medios y proveedores de servicios turísticos de todo el
continente.

Guadalajara, capital del estado de Jalisco, es reconocida como la cuna del mariachi, el tequila
y la charrería, así como por ofrecer a sus visitantes una experiencia cultural vibrante.
Invitamos a las empresas turísticas del Caribe a aprovechar ITB Américas como una vitrina
turística de alcance continental. México está listo para recibirlas en este punto de encuentro,
con miras a que su participación contribuya a fortalecer el turismo caribeño con visión de
futuro.
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ITB AMÉRICAS: PROMOCIÓN DEL TURISMO CARIBEÑO

ITB AMERICAS: PROMOTING CARIBBEAN TOURISM
The city of Guadalajara is preparing
to host the first edition of ITB
Americas from 10 to 12 November
2026. This new continental B2B
tourism business platform is part of
ITB, recognised as the world's largest
network of tourism trade fairs.

For Caribbean destinations, ITB
Americas represents a great
opportunity to increase their visibility,
diversify their promotional channels
and establish links with tour
operators, travel agencies, airlines,
media and tourism service providers
across the continent.
Guadalajara, capital of the state of
Jalisco, is recognised as the birthplace
of mariachi, tequila and charrería, as
well as for offering visitors a vibrant
cultural experience. We invite
Caribbean tourism companies to take
advantage of ITB Americas as a
tourism showcase with continental
reach. Mexico is ready to welcome
them to this meeting space,
anticipating that their participation
might contribute to strengthening
Caribbean tourism with a vision for
the future.



LOS CABOS CONNECTS WITH THE CARIBBEAN
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Los Cabos, located on Mexico's Pacific
coast, is one of the country's most
important tourist destinations and is
becoming an option for travellers from
Trinidad and the Caribbean. As such, the
Embassy of Mexico presented the new air
connectivity offered by Copa Airlines via
Panama at a meeting with a dozen local
travel agencies. 
 
Copa Airlines has opened a direct route
between Tocumen International Airport
(Panama) and San José del Cabo
International Airport (Mexico), with three
weekly flights (Mondays, Thursdays and
Saturdays). This route connects the tourist
destination with multiple Caribbean
countries.
 
Los Cabos is where the Sea of Cortez and
the Pacific Ocean converge, offering
admirable natural landscapes and a
diverse range of tourist sites. Among its
main attractions are the Arch of Cabo San
Lucas, beaches such as Santa María and
Chileno, nature and adventure
experiences, whale watching (in season)
and protected natural areas such as Cabo
Pulmo. There is also high-quality cuisine,
world-class golf courses, spas and an
active cultural program in San José del
Cabo. We invite you to discover this
Mexican tourist wonder, you will love it.

Los Cabos, en la costa del Pacífico mexicano, se posiciona como uno de los más relevantes destinos
turísticos de México y se convierte en una opción para viajeros trinitenses y caribeños, para ello la
Embajada de México presentó la nueva conectividad aérea que ofrece Copa Airlines vía Panamá, en una
reunión con una decena de agencias de viaje locales. 
 
Copa Airlines ha abierto la ruta directa entre el Aeropuerto Internacional de Tocumen (Panamá) y el
Aeropuerto Internacional de San José del Cabo (México), con tres frecuencias semanales (lunes, jueves y
sábados). Con esta ruta se enlaza el destino turístico con múltiples países del Caribe.
 
Los Cabos, donde convergen el Mar de Cortés y el Océano Pacífico, posee admirables paisajes naturales
y una oferta turística diversificada. Entre sus principales atractivos se encuentran el Arco de Cabo San
Lucas, playas como Santa María y Chileno, experiencias de naturaleza y aventura, avistamiento de
ballenas (en temporada) y áreas naturales protegidas como Cabo Pulmo, además de una oferta
gastronómica de alto nivel, campos de golf de clase mundial, spas y una activa agenda cultural en San
José del Cabo. Te invitamos a conocer esta maravilla turística mexicana, te encantará.

LOS CABOS CONECTA CON EL
CARIBE
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Sabías que…

La Copa Mundial de
Futbol 2026 será la
más grande de la
historia, a celebrarse
del 11 de junio al 19
julio de 2026, con 48
selecciones y 104
partidos en 39 días,
organizada por
primera vez de
manera conjunta
entre México, Estados
Unidos y Canadá.
 

México hará historia al
convertirse en el
primer país en
hospedar tres Copas
Mundiales (1970, 1986
y 2026) y al ser sede
del partido inaugural
el 11 de junio de 2026
en el Estadio Azteca. 
 

Se celebrarán 13
partidos en territorio
mexicano en Ciudad
de México (Estadio
Azteca-Banorte),
Guadalajara (Estadio
AKRON) y Monterrey
(Estadio BBVA).

Did you know…

The 2026 Football
World Cup will be the
biggest in history,
taking place from
June 11 to July 19,
2026, with 48 teams
and 104 matches
over 39 days. For the
first time, it has been
jointly organized by
Mexico, the United
States and Canada.

Mexico will make
history by becoming
the first country to
host three World
Cups (1970, 1986 and
2026) and by hosting
the opening match on
11 June 2026 at the
Azteca Stadium. 
 

Thirteen matches will
be played on Mexican
soil in Mexico City
(Estadio Azteca-
Banorte),
Guadalajara (Estadio
AKRON) and
Monterrey (Estadio
BBVA).



Located on the eastern side of Mexico City's central
square, known as Zócalo, the National Palace is the
seat of executive power and the presidential
residence, with a façade measuring some two hundred
meters in length. It is also a place of history and
culture.

Its construction dates back to 1522 and it comprises
spaces of great historical significance such as the
central niche that houses the Independence Bell,
which was used to call the people to rebellion against
colonial rule in the early hours of 16 September 1810;
the Parliamentary Chamber, where legislative activity
took place during the 19  century; and the Hall of
Honour for Don Benito Juárez, a museum in tribute of
one of Mexico's most illustrious presidents.
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MÉXICO TAMBIÉN ES CULTURA: EL PALACIO NACIONAL

The Palace is also a huge gallery that hosts one of the masterpieces of Mexican painter
Diego Rivera: Epopea del Pueblo Mexicano (Epic of the Mexican People), a fresco mural
completed in 1935 that visually narrates the most relevant episodes in national history,
from the Mexico of the great indigenous civilizations, the viceroyalty, the struggle for
independence, foreign invasions, the War of Reform, the Porfiriato and the Mexican
Revolution. The murals of the National Palace are part of Mexico's artistic legacy to
universal art. The halls and gardens of the presidential premises display various
sculptures and paintings by different artists, making it one of the most art-filled sites in
Mexico.
 

Ubicado en el costado oriente de la plaza central de la Ciudad de México, conocido como el
Zócalo, el Palacio Nacional es sede del poder ejecutivo y residencia presidencial, cuya fachada
mide unos doscientos metros de largo. Es también un recinto de historia y cultura.

Su construcción data de 1522 y comprende espacios de alto contenido histórico como el nicho
central que alberga la Campana de Independencia, con la cual se convocó al pueblo a la
rebelión contra la dominación colonial en la madrugada del 16 de septiembre de 1810; el
Recinto Parlamentario, desde donde se realizó la actividad legislativa durante el siglo XIX; el
Recinto de Homenaje a Don Benito Juárez, museo en honor a uno de los más ilustres
presidentes mexicanos.

El Palacio es también una enorme galería que alberga una de las obras maestras del pintor
mexicano Diego Rivera: Epopeya del Pueblo Mexicano, un mural al fresco concluido en 1935 y
que narra visualmente los episodios más relevantes de la historia nacional, desde el México de
las grandes civilizaciones indígenas, el virreinato, la lucha por la independencia, las invasiones
extranjeras, la guerra de Reforma, el Porfiriato y la Revolución Mexicana. Los murales de
Palacio Nacional son un patrimonio del legado artístico mexicano a la plástica universal. Los
salones y jardines del recinto presidencial exhiben diversas obras escultóricas y pictóricas de
diversos artistas, lo que lo convierte en uno de los sitios que más arte atesoran en México.
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MEXICO IS ALSO CULTURE: THE NATIONAL PALACE



José is a Mexican-Trinidadian attorney who has turned his
passion for justice and law into a solid and renowned
career. At J. Young & Co., Mansfield House, he specializes in
commercial litigation, bringing his technical knowledge and
integrity to every case which allows him to earn the trust of
his clients and colleagues.
 
He grew up in a family with a strong business tradition,
associated with Sunburn Clothing, a family business with
over 30 years of experience in the production of swimwear
and carnival costumes for local and international markets.
From an early age, José learned the importance of
discipline, creativity and resilience, values that have guided
every stage of his personal and professional development.
 
José has inherited a deep connection to his culture, values
and Mexican identity, which have inspired him to appreciate
the legacy of hard work, creativity and perseverance. His
leadership is not limited to the legal field. He’s director and
chair of the Finance and Investment Committee of the
National Payment and Innovation Company of Trinidad and
Tobago (NPICTT), the state agency responsible for
promoting digital payment solutions, innovation in the
financial services sector and technological transformation
in Trinidad and Tobago.
 
.
.
 

José es un abogado mexicotrinitense que ha convertido su pasión por la justicia y el derecho en
una carrera sólida y reconocida. En J. Young & Co., Mansfield House, se especializa en litigios
comerciales, aporta su conocimiento técnico y su integridad en cada caso, lo que le permite
ganarse la confianza de sus clientes y colegas.

Creció en una familia con fuerte tradición empresarial, ligada a Sunburn Clothing, una empresa
familiar con más de 30 años de experiencia en la producción de trajes de baño y disfraces de
carnaval para mercados locales e internacionales. Desde temprana edad, José aprendió la
importancia de la disciplina, la creatividad y la resiliencia, valores que han guiado cada etapa de su
desarrollo personal y profesional.

José es heredero de una conexión profunda con su cultura, sus valores y su identidad mexicana
que le han inspirado a valorar el legado de esfuerzo, creatividad y perseverancia. Su liderazgo no
se limita al ámbito jurídico. Es director y presidente del Comité de Finanzas e Inversiones de la
National Payment and Innovation Company of Trinidad and Tobago (NPICTT), la agencia estatal
responsable de impulsar soluciones de pagos digitales, la innovación en el sector de servicios
financieros y de transformación tecnológica de Trinidad y Tobago. 

La trayectoria de José es un ejemplo de cómo la combinación de esfuerzo constante, visión
estratégica y compromiso con la sociedad puede transformar oportunidades en logros concretos.
Por todo ello, José Young es orgullosamente nuestro mexicano del mes.

MEXICANO DEL MES - JOSÉ KENNETH YOUNG

MEXICAN OF THE MONTH - JOSÉ KENNETH YOUNG
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José's career is an example of how the combination of constant effort, strategic vision and commitment
to society can transform opportunities into concrete achievements. For all these reasons, José Young is
proudly our Mexican of the Month. 



Les invitamos a leer la reciente edición de
la revista “Casa de México” que edita el
Instituto de Mexicanas y Mexicanos en el
Exterior (IMME): https://heyzine.com/flip-
book/c2d266f7bc.html#page/1 

¡Conoce los requisitos y tramita tu
Credencial para Votar desde el
Extranjero! 
Si requieres más información comunícate
al correo electrónico: 
sconsulartrt@sre.gob.mx o al teléfono: +1
868 622 1422 ext. 229

https://heyzine.com/flip-book/c2d266f7bc.html#page/1
mailto:sconsulartrt@sre.gob.mx

